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&S LINEMAR

Power to Perform
Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt.
Szarvasi it 86-88
HUNGARY - 5600 Békéscsaba

Delivery note: 113125

Supplier

Linamar Hungary Zrt.
Szarvasi 0t 86-88
HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Our 1d: 910255384

O@looff%g

VAT HU 10732346-2-04
VATEU HU10732346

Telephone 00 (36)66 620 500
Fax 00 (36)66 620 500

Delivery Note

Delivery Date: Qctober 19, 2020
Customer No: 13903
Delivery address

Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4
ITALY - 70026 Modugtmdsi

[ 2296

RHIRAGEE. st

chclamini, dic - 70026 Mostugno. (BA),

Forwarder Document Address |
SCHWEITZER Magna PTSp.A | [ TT 202“
Via dei Ciclamini 4 ° ) _
[TALY 70026 Modugno "R1 g gon nsew&! ad_! 5
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: VRgfiea swiuplita e quaniita
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (368)86 620 500 Plate Number: AB38CYK / AB94CYK
Line Partno Customer part no Quantity UsM Customer order no
no Part description Engineering Change Level Order No Commoditycode
Lot Batch Place of storage Consumption Point

1 2510609800-0
MAGNA DCT-300 DIFF HOUSING

141943

2510650100 1920 pcs

151023

5500043698
8708509980

EKAER: E20101946991DES
Packaging:

500246

500247

501722

Total colli: 20

Net weight:
Gross weight:

7523 kg
9080 kg

C3035ADNHe - LinsASCDeliviNota-HU (en)

MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 20
MAGNA DCT300 MAGNUM BOX TETO: 20
MAGNA DCT300 talca: 120
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ACCETTAZIONE MBRCE
Quantita dichiarata: H

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggic:
Quantita Imbalfi: O

2its alle schede dimballe: .
bilo: f)\% , io <




- s & SLOFH
Faladd (Név, cim, orszig) NEMZETKOZI FUYARLEVEL s1d4
1 Sender (N ! d:i J try) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példany 5/6
€nder (Name, address, country)... INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N°© 2020/44103

1-15 und 21, 22 quszufiillen unter der Vernlwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 2, 22

1-15 tovibbé 21, 22 rovatokat a felado tolti ki sajat feleldsségére

LINAMAR HUNGARY ZRT.

PPM DIV.
HUNGARY hd

(CMR) rendelkezései az irinyadok.

5600 BEKESCSABA

SZARVASTI UT 86-88.

A fivarozasta eltérd meggllapodas esetén is a Nemzetktzi Arufuvarozasi egyeamény
s

‘This cartiage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on

the Contract for the Intermational Carriage of Goads by Road (CMR)

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteilien Abmachung den Bestimmungen

des Ubereinkommens iiber den BefGrderungsvertrag Im Infernationalen

Strassengiiterverkehr (CMR)
Atvevd (Wév, cim, orszig) Fuvarozé {Név, cim, orszdg)
2 Consignee (Name, address, countzry)... 16 Carrier (Name, address, country) ?,93982?%
MAGNA PT S.P_.A. ATTODALA GeolP L.
ITALY J401/284/2006 : RO 18617892
70026 MODUGNO Sebeg, Str. Ciocarlizi, Nr.8
VIA DEI CICLAMINI, NV.4 s : - B
3 Az Aru kiszolgdltatdsi helye (helyséq, orszig) 17 Tovdbbi fuvarozék (Név, cim, orszdg)
Place of delivery of the goods (Place, country).. Successive carriers {Name, address, country)...
helység / place / Ort MODUGNO
omszig{country/Land IT ITALY
4 Az aru dtvételének helye és iddépontja (helyséq,
orszag, id6pont}... 18 Fuvarozé fenntartdsai és bejegyzései
helység/place/Ot BEKESCSABA Carrier's reservations and observations...
orszig/country /Land  HU HUNGARY EKRER szdm: E20101946991DES
idopont/date/Datum 2020-10-19
5 Mellékelt okmdnyok
Annexed documests...
Delivery Hr.: 113125;113126
Jel és szim Darbszim Csomagolis madja Arumegnevezése Statisztikai szim Bruttd sily (kg) Térfogt
6 Marks and Nos 7Numbernt‘packages 8 Method of packing O Name of the goods Ostatistical number Gross weight in kg Volume
Kennzeichen Anzah der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Nummem Packstiicke Gutes
38 COLLL MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 18 638
HOUSING
Osztily, szim, betdl / Class, Number, Letter / Klasse, Ziller, Buchstabe ADR gum: 18 638
A felado rendelkezésci (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Paladd Pénznen Atvevd
413 Sender’s instrictions (Customs and other formalities) 19 4
Amveisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be p... |Sender... Currency.., Consignee...
Visszaiérités
14 Reimburscment
Riickersteltung
15 Fuvardi] fizetési rendelkezések / Directions as to freight payment / Frachtzahl 20 Kilnleges megallapodisok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
bérmentve, freight paid, frei
bérmentesités nélkiil, freight {o be paid, unfiei
Kiillitas helye, idopontja Bg}e scsaba 2020-10-19 } %]&yw:ﬁw&thlq, ["]Céléﬁ\% ﬂ‘—k‘é] §== |.L- RERE
21 Established in am 24 =5 Mugno (BA)
Ausgefertigt in o o 20 f{ g@ m, tD&unﬂ'ﬁuﬁ"‘n‘ 2l
«t-"&g,.o ]
A feladd aldirdsa és bclycgzo?&z (S A fuvar élaﬁﬁ{’;} hely’bgzo e h.
22 Signaiure and stamp of the se; % 23 Siglmmicz‘%h slamp o) liu:ca T OTT 2[]2[]
Unterschrift und Stempel des A Untersel ﬁlﬂ:ﬁd&iﬁf}gm\ 7 3 bl
Na Zoltan 728, Sebes, SHILIO alalrasa €s be yegza
L % 2% e AL BAT ROMANIA i 5t/ Gl

Jaxmi Rendszam ‘
25 vepicle. .. Registration.. Usefg‘lf‘%’...
4
AB36CYK

ABO4CYK

verifica § q.zgiita e quantita
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